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Εισαγωγικές

τελετουργίες

Ynlieding riten

Σημάδι του σταυρού Teken fan it krús

Στο όνομα του Πατέρα και του

Υιού και του Αγίου Πνεύματος.

Yn 'e namme fan' e Heit, en fan 'e

Soan, en fan' e Hillige Geast.

Αμήν Amen

Χαιρετισμός Groet

Η χάρη του Κυρίου μας Ιησού

Χριστού, Και η αγάπη του Θεού,

Και η κοινωνία του Αγίου

Πνεύματος να είσαι μαζί σου.

De genede fan ús Hear Jezus

Kristus, En de leafde fan God, en it

kommuny fan 'e Hillige Geast Wês

mei jo allegear.

Και με το πνεύμα σας. En mei jo geast.

Ενδεχομένως πράξη Penitential Wet

Αδελφοί (αδελφοί και αδελφές), ας

αναγνωρίσουμε τις αμαρτίες μας,

Και έτσι προετοιμαστείτε για να

γιορτάσουμε τα ιερά μυστήρια.

Bruorren (bruorren en susters), lit

ús ús sûnden erkenne, en dus

tariede ússels om de hillige

mystearjes te fieren.

Ομολογώ στον Παντοδύναμο Θεό

Και σε εσάς, τους αδελφούς και

τις αδελφές μου, ότι έχω

αμαρτήσει πολύ, στις σκέψεις μου

και στα λόγια μου, Σε αυτό που

έχω κάνει και σε αυτό που δεν

κατάφερα να κάνω, Μέσα από το

λάθος μου, Μέσα από το λάθος

μου, Μέσα από το πιο σοβαρό

λάθος μου. Ως εκ τούτου, ζητώ

την ευλογημένη Mary πάντα

παρθένο, Όλοι οι άγγελοι και οι

άγιοι, Και εσύ, αδελφοί και

αδελφές μου, να προσευχηθούμε

για μένα στον Κύριο τον Θεό μας.

Ik bekennen God Almachtige God

en oan dy, myn bruorren en

susters, dat ik sterk haw sûndige,

Yn myn gedachten en yn myn

wurden, yn wat ik haw dien en yn

wat ik haw mislearre om te dwaan,

troch myn skuld, troch myn skuld,

troch myn meast fertrietlike skuld;

Dêrom freegje ik Sillich Mary Ever-

Virgin, alle ingels en hilligen, En jo,

myn bruorren en susters, om my

te bidden oan 'e Heare ús God.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να

έχει έλεος σε εμάς, Συγχωρήστε

May Almachtige God hat genede

oer ús, Ferjou ús ús sûnden, en

bring ús nei ivich libben.
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μας τις αμαρτίες μας, και μας

φέρει στην αιώνια ζωή.

Αμήν Amen

Κύρι Kyrie

Κύριε δείξε έλεος. Hear, hawwe genede.

Κύριε δείξε έλεος. Hear, hawwe genede.

Χριστός, έχεις έλεος. Kristus, hawwe genede.

Χριστός, έχεις έλεος. Kristus, hawwe genede.

Κύριε δείξε έλεος. Hear, hawwe genede.

Κύριε δείξε έλεος. Hear, hawwe genede.

Γκόρια Gloria

Δόξα στον Θεό στο υψηλότερο,

και στη γη ειρήνη σε ανθρώπους

καλής θέλησης. Σας επαινούμε,

Σας ευλογούμε, Σας λατρεύουμε,

Σας δοξάζουμε, Σας ευχαριστούμε

για τη μεγάλη σας δόξα, Κύριε

Θεέ, ουράνιο βασιλιά, Ω Θεέ,

Παντοδύναμος Πατέρας. Κύριος

Ιησούς Χριστός, μόνο γεννημένος

γιος, Κύριε Θεέ, Αρνί του Θεού,

Υιός του Πατέρα, απομακρύνετε

τις αμαρτίες του κόσμου, Έλεγχοι

για εμάς. απομακρύνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, λάβετε την

προσευχή μας. Καθίστε στο δεξί

χέρι του πατέρα, Έχετε έλεος για

εμάς. Μόνο για σένα είναι ο

Άγιος, Μόνο εσύ είσαι ο Κύριος,

Μόνο εσύ είσαι ο ανώτερος,

Ιησούς Χριστός, με το Άγιο

Πνεύμα, Στη δόξα του Θεού

Πατέρα. Αμήν.

Glory oan God yn 'e heegste, en

op ierde frede oan minsken fan

goede wil. Wy priizgje jo, Wy

segenje dy, Wy oanbidzje jo, Wy

ferhearlikje jo, Wy jouwe jo tank

foar jo grutte gloarje, Hear,

himelske kening, O God,

Almachtige heit. Hear Jezus

Kristus, allinich berne soan, Hear

God, Lam fan God, soan fan 'e

Heit, Jo nimme de sûnden fan 'e

wrâld fuort, hawwe genede oer ús;

Jo nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, Untfang ús gebed; Jo sitte

oan 'e rjochterhân fan' e Heit,

hawwe genede oer ús. Foar jo

allinich binne de Hillige, do allinich

binne de Heare, Jo allinich binne it

heulste, Jezus Kristus, mei de

Hillige Geast, Yn 'e gloarje fan God

de Heit. Amen.

Συλλέγω Sammelje

Ας προσευχηθούμε. Lit ús bidde.

Αμήν. Amen.
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Λειτουργία της λέξης Liturgy fan it wurd

Πρώτη ανάγνωση Earste lêzing

Ο Λόγος του Κυρίου. It wurd fan 'e Hear.

Δόξα τω Θεώ. Tank wêze foar God.

Ψαλμός ανταπόκρισης Ferantwurdlik PSALM

Δεύτερη ανάγνωση Twadde lêzing

Ο Λόγος του Κυρίου. It wurd fan 'e Hear.

Δόξα τω Θεώ. Tank wêze foar God.

Ευαγγέλιο Gospel

Ο Κύριος είναι μαζί σου. De Hear wêze by dy.

Και με το πνεύμα σας. En mei jo geast.

Μια ανάγνωση από το ιερό

ευαγγέλιο σύμφωνα με τον Ν.

In lêzing fan it hillige evangeelje

neffens N.

Δόξα σε σένα, Κύριε Glory oan dy, Heare

Το Ευαγγέλιο του Κυρίου. It evangeelje fan 'e Hear.

Σας έπαιξε, Κύριε Ιησού Χριστό. Lof oan jo, Hear Jezus Kristus.

Επάγγελμα της πίστης Berop fan leauwen

Πιστεύω σε έναν Θεό, Ο πατέρας

Παντοδύναμος, κατασκευαστής

του ουρανού και της γης, Από όλα

τα ορατά και αόρατα. Πιστεύω σε

έναν Κύριο Ιησού Χριστό, Ο μόνος

γεννημένος γιος του Θεού,

Γεννήθηκε από τον Πατέρα πριν

από όλες τις ηλικίες. Ο Θεός από

τον Θεό, Φως από το φως,

αληθινός Θεός από τον αληθινό

Θεό, γεννήθηκε, όχι φτιαγμένο,

συνηθισμένο με τον πατέρα. Μέσα

από αυτόν όλα τα πράγματα

έγιναν. Για εμάς τους άνδρες και

για τη σωτηρία μας κατέβηκε από

τον ουρανό, Και από το Άγιο

Πνεύμα ήταν ενσαρκωμένο της

Παναγίας, και έγινε άνθρωπος.

Για χάρη μας σταυρώθηκε κάτω

Ik leau yn ien God, de Heit

Almachtich, Makker fan 'e himel en

ierde, fan alle dingen sichtber en

ûnsichtber. Ik leau yn ien Hear

Jezus Kristus, De ienige Born by

Soan fan God, berne út 'e heit foar

alle leeftiden. God fan God, Ljocht

fan ljocht, wiere God fan wiere

God, Beno begon, net makke,

konsubstantiale mei de heit; troch

him waarden alle dingen makke.

Foar Amerikaanske manlju en foar

ús heil kaam hy út 'e himel del, En

troch de Hillige Geast wie

ynkarneare fan 'e faam Mary, en

waard de minske. Foar ús wille

waard hy krusige ûnder Pontius

Pilatus, Hy krige de dea en waard

begroeven, en rose op 'e tredde
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από τον Πόντιο Πιλάτο, υπέστη

θάνατο και θάφτηκε, και

αυξήθηκε και πάλι την τρίτη

ημέρα σύμφωνα με τις Γραφές.

Ανέβηκε στον ουρανό και κάθεται

στο δεξί χέρι του πατέρα. Θα

έρθει ξανά στη δόξα να κρίνουμε

τους ζωντανούς και τους νεκρούς

Και το βασίλειό του δεν θα έχει

τέλος. Πιστεύω στο Άγιο Πνεύμα,

στον Κύριο, στον Δώρο της Ζωής,

που προχωρά από τον πατέρα και

τον γιο, Ποιος με τον πατέρα και

τον γιο είναι λατρευτό και

δοξασμένο, ο οποίος έχει μιλήσει

μέσω των προφητών. Πιστεύω σε

μία, ιερή, καθολική και

αποστολική εκκλησία. Ομολογώ

ένα βάπτισμα για τη συγχώρεση

των αμαρτιών Και ανυπομονώ για

την ανάσταση των νεκρών Και η

ζωή του κόσμου που έρχεται.

Αμήν.

dei wer yn oerienstimming mei de

Skriften. Hy stidee yn 'e himel en

sit oan 'e rjochterhân fan' e Heit.

Hy sil wer yn 'e gloarje komme om

de libbenen te oardieljen en de

deaden en syn keninkryk sil gjin

ein hawwe. Ik leau yn 'e Hillige

Geast, de Hear, de Giver of Life,

dy't trochgiet fan 'e Heit en de

Soan, Wa mei de heit en de soan

wurdt oanbean en ferhearlike, wa

hat troch de profeten sprutsen. Ik

leau yn ien, hillige, katolike en

apostolyske tsjerke. Ik bekenne ien

doop foar de ferjouwing fan

sûnden en ik sjoch út nei de

opstanning fan 'e deaden en it

libben fan 'e wrâld om te kommen.

Amen.

Ομιλία Hommily

Καθολική προσευχή Universele gebed

Προσευχόμαστε στον Κύριο. Wy bidde ta de Hear.

Κύριε, ακούστε την προσευχή μας. Hear, hear ús gebed.

Λειτουργία της

Ευχαριστίας

Liturgy fan 'e

Eucharistyske

Προσφορά OFFERTORY

Ευλογημένος να είναι ο Θεός για

πάντα.

Sillich wês God foar altyd.

Προσευχήσου, αδελφοί (αδελφοί

και αδελφές), ότι η θυσία μου και

η δική σας μπορεί να είναι

αποδεκτό από τον Θεό, Ο

Παντοδύναμος Πατέρας.

Bid, bruorren (bruorren en

susters), dat myn offer en jo kin

akseptabel wêze foar God, de

Almachtige heit.
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Είθε ο Κύριος να δεχθεί τη θυσία

στα χέρια σας για τον έπαινο και

τη δόξα του ονόματός του, για το

καλό μας Και το καλό όλων των

ιερών εκκλησιών του.

Mei de Hear it offer akseptearje by

jo hannen foar de lof en gloarje fan

syn namme, foar ús goede En it

goede fan al syn hillige tsjerke.

Αμήν. Amen.

Ευχαριστιακή προσευχή Eucharistyske gebed

Ο Κύριος είναι μαζί σου. De Hear wêze by dy.

Και με το πνεύμα σας. En mei jo geast.

Σηκώστε τις καρδιές σας. Lift jo herten op.

Τους ανυψώνουμε στον Κύριο. Wy ferheegje se op nei de Hear.

Ας ευχαριστήσουμε στον Κύριο

τον Θεό μας.

Litte wy de Heare ús God tankje.

Είναι σωστό και δίκαιο. It is gelyk en gewoan.

Άγιος, Άγιος, Άγιος Κύριος θεός

των οικοδεσπότες. Ο ουρανός και

η γη είναι γεμάτα από τη δόξα

σας. Hosanna στο υψηλότερο.

Ευλογημένος είναι αυτός που

έρχεται στο όνομα του Κυρίου.

Hosanna στο υψηλότερο.

Hillige, hillich, hillichdom Heare

God fan 'e hosts. Himel en ierde

binne fol mei jo gloarje. Hosanna

yn it heechste. Sillich is hy dy't

komt yn 'e namme fan' e Hear.

Hosanna yn it heechste.

Το μυστήριο της πίστης. It mystearje fan it leauwen.

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας,

Κύριε, και δηλώστε την ανάστασή

σας μέχρι να έρθεις ξανά. Ή:

Όταν τρώμε αυτό το ψωμί και

πίνουμε αυτό το φλιτζάνι,

Διακηρύσσουμε το θάνατό σας,

Κύριε, μέχρι να έρθεις ξανά. Ή:

Εξοικονομήστε μας, Σωτήρα του

κόσμου, για το σταυρό και την

ανάστασή σας Μας έχετε

ελευθερώσει.

Wy ferkundigje jo dea, o Heare, en

professearje jo opstanning oant jo

wer komme. Of: As wy dit brea ite

en dizze tas drinke, wy ferkundigje

jo dea, o Heare, oant jo wer

komme. Of: Rêd ús, Rêder fan 'e

wrâld, Foar troch jo krús en

opstanning Jo hawwe ús frij

makke.

Αμήν. Amen.

Τελετή κοινωνίας Communion Rite
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Στην εντολή του Σωτήρα Και

σχηματίζεται από τη θεϊκή

διδασκαλία, τολμούμε να πούμε:

Op it kommando fan 'e Rêder en

foarme troch godlike lear, wy

doarre te sizzen:

Ο πατέρας μας, ο οποίος τέχνης

στον ουρανό, αγιασθήτω το

όνομά σου; έλα το βασίλειο σου,

θα γίνει το δικό σου στη γη όπως

είναι στον ουρανό. Δώστε μας

αυτή τη μέρα το καθημερινό μας

ψωμί, Και συγχωρήστε μας τα

παραβιάσεις μας, Καθώς

συγχωρούμε εκείνους που

παραβιάζουν εναντίον μας. και να

μας οδηγήσει όχι στον πειρασμό,

αλλά μας παραδώστε από το

κακό.

Us heit, dy't yn 'e himel binne, Lit

jo namme hillige wurde; dyn

keninkryk komme, Dyn sil dien

wurde op ierde sa't it yn 'e himel

is. Jou ús dizze dei ús deistich

brea, En ferjou ús ús oertredings,

Wylst wy dejingen ferjouwe dy't ús

oertrêdzje tsjin ús; en liede ús net

yn fersiking, mar leverje ús fan

kwea.

Παραδώστε μας, Κύριε,

προσευχόμαστε, από κάθε κακό,

Μεγάλη ειρήνη στις μέρες μας,

Αυτό, με τη βοήθεια του έλεος

σας, Μπορεί να είμαστε πάντα

απαλλαγμένοι από την αμαρτία

και ασφαλές από όλη την αγωνία,

Καθώς περιμένουμε την

ευλογημένη ελπίδα Και η έλευση

του Σωτήρα μας, ο Ιησούς

Χριστός.

Leverje ús, Hear, wy bidde, út alle

kwea, GRANT FERGESE FRED IN

OR DAGEN, dat, troch help fan jo

genede, Wy kinne altyd frij wêze

fan sûnde en feilich fan alle need,

Wylst wy wachtsje op 'e sillige

hoop En de komst fan ús Rêder,

Jezus Kristus.

Για το βασίλειο, η δύναμη και η

δόξα είναι δική σας τώρα και για

πάντα.

Foar it keninkryk, de krêft en de

gloarje binne jo no en foar altyd.

Κύριος Ιησούς Χριστός, Ποιος είπε

στους αποστόλους σας: Ειρήνη σε

αφήνω, η ειρήνη μου σας δίνω,

Κοιτάξτε όχι στις αμαρτίες μας,

Αλλά με την πίστη της εκκλησίας

σας, και ευγενικά χορηγεί την

ειρήνη και την ενότητα της

σύμφωνα με τη θέλησή σας. Που

Hear Jezus Kristus, dy't sei tsjin jo

apostels: Frede Ik lit dy ferlitte,

myn frede, ik jou jo, sjoch net op

ús sûnden, Mar op it leauwen fan

jo tsjerke, en subsydzje har frede

en ienheid genedich yn

oerienstimming mei jo wil. Dy't
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ζουν και βασιλεύουν για πάντα

και πάντα.

libje en regearje foar altyd en

altyd.

Αμήν. Amen.

Η ειρήνη του Κυρίου είναι πάντα

μαζί σας.

De frede fan 'e Hear Wês altyd by

jo.

Και με το πνεύμα σας. En mei jo geast.

Ας προσφέρουμε ο ένας στον άλλο

το σημάδι της ειρήνης.

Lit ús inoar it teken fan frede

oanbiede.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Έχετε

έλεος για εμάς. Αρνί του Θεού,

παίρνετε τις αμαρτίες του

κόσμου, Έχετε έλεος για εμάς.

Αρνί του Θεού, παίρνετε τις

αμαρτίες του κόσμου, Δώστε μας

ειρήνη.

Lam fan God, jo nimme de sûnden

fan 'e wrâld fuort, hawwe genede

oer ús. Lam fan God, jo nimme de

sûnden fan 'e wrâld fuort, hawwe

genede oer ús. Lam fan God, jo

nimme de sûnden fan 'e wrâld

fuort, jou ús frede.

Ιδού το αρνί του Θεού, Ιδού που

παίρνει τις αμαρτίες του κόσμου.

Ευλογημένοι είναι εκείνοι που

καλούνται στο δείπνο του αρνιού.

Sjuch it laam fan God, Sjuch him

dy't de sûnden fan 'e wrâld fuort

nimt. Sillich binne dejingen neamd

nei it iten fan it Lam.

Κύριε, δεν είμαι άξιος ότι πρέπει

να εισέλθετε κάτω από τη στέγη

μου, Αλλά λένε μόνο ότι η λέξη

και η ψυχή μου θα θεραπευτούν.

Hear, ik bin net wurdich dat jo

ûnder myn dak moatte ynfiere,

mar sis allinich it wurd en myn siel

sil genêzen wurde.

Το σώμα (αίμα) του Χριστού. It lichem (bloed) fan Kristus.

Αμήν. Amen.

Ας προσευχηθούμε. Lit ús bidde.

Αμήν. Amen.

Τελικά τελετουργικά Konkludearje riten

Ευλογία Segen

Ο Κύριος είναι μαζί σου. De Hear wêze by dy.

Και με το πνεύμα σας. En mei jo geast.

Είθε ο Παντοδύναμος Θεός να σε

ευλογεί, ο Πατέρας και ο Υιός και

το Άγιο Πνεύμα.

May Almachtige God segenje jo,

De heit, en de Soan, en de Hillige

Geast.

Αμήν. Amen.
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Απόλυση Ûntslach

Πηγαίνετε προς τα εμπρός, η

μάζα έχει τελειώσει. Ή:

Πηγαίνετε και ανακοινώστε το

Ευαγγέλιο του Κυρίου. Ή:

Πηγαίνετε ειρηνικά, δοξάζοντας

τον Κύριο από τη ζωή σας. Ή:

πηγαίνετε ειρηνικά.

Gean foarút, de massa is beëinige.

Of: gean en kundigje it evangeelje

fan 'e Hear oan. Of: Gean yn frede,

ferhearde de Hear troch jo libben.

Of: Gean yn frede.

Δόξα τω Θεώ. Tank wêze foar God.
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